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Bilingualism in Czech-Italian families and 

comparison of bilingual education in the Czech Republic 

and Italy 

 

Abstract 

The thesis aims to present bilingualism in Czech-Italian families and to present a 

comparison of bilingual education in the Czech Republic and Italy. The theoretical part of 

the thesis deals with the concepts of language, mother tongue, language acquisition, and 

especially with the topic of bilingualism, the emergence and development of language in 

bilingual individuals, the typology of bilingualism and bilingual families, linguistic 

peculiarities of bilinguals and the cultural context of bilingualism. The aim of the practical 

part is to compare aspects of bilingual education, especially in the context of Czech-Italian 

bilingualism, based on my own research. The practical part of the thesis is introduced by a 

chapter with statistical data on marriages with foreigners in the Czech Republic and Italy 

and Czech-Italian marriage. The actual research uses quantitative research in the form of a 

questionnaire survey among families from all over the world who have decided to raise their 

children bilingually, as well as qualitative research in the form of two phases of interviews. 

The first is structured interviews with women who have started a family with an Italian 

partner and the second is semi-structured interviews with adult individuals who were raised 

in Czech-Italian families. Both phases of the interviews complement the analysis of the 

questionnaire data and put them in the context of bilingual upbringing in the Czech Republic 

and Italy. The conclusion of the thesis points to bilingualism and a deeper knowledge of the 

two cultures as a skill advantage in the careers of bilinguals. 

 

Keywords: bilingualism, bilingual education, mother tongue, family, Czech, Italian 
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8.  

  

Domande generali / General questions 

1. Jsem / Io sono /  

a. Female 

b. Uomo/Male 

c. Non voglio rispondere/  

2.  / My age 

3.  roce) / Luogo di soggiorno 

( ) / Place of residence (Write 

the country where you spend more than 6 months of the year) 

Convivenza / Partnership 

4. Vivo o ho 

vissuto in un matrimonio/relazione internazionale con un straniero? / Do I live, or have 

I lived in an international marriage/partnership with a foreigner? 

a. /a cizinec /

straniero/a / Yes, my partner is/was a foreigner 

b.  

/No, my partner is not a foreigner 

Figli / Children 

5. Quanti figli ha? / How many children do you have? 

6. bambini / Write the age of all children 

7. State crescendo i vostri figli in modo bilingue? / Are 

you raising your children bilingually? 

a. Ano/ Yes 

b. Ne/No/No 

 1 / Educazione bilingue  1 / Bilingual education - 1 

8th 

) / Madrelingua della madre (

i

) / 
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(The mother tongue is usually the language in which the individual was raised, most 

often by own mother. It may also be the language that the individual knows better or is 

closest to.) 

9.  /  

10. In che lingua parla la madre con il 

bambino/i bambini? / What language does the mother use with the child/children? 

11th 

) / Madrelingua del padre (

che l'in ) / The 

mother tongue is usually the language in which the individual was raised, most often by 

own mother. It may also be the language that the individual knows better or is closest 

to.) 

12.  /  

13. / In che lingua parla il padre con il bambino/i 

bambini? / What language does the father use with the child/children? 

14. zi sebou? / In che lingua parlano i genitori tra loro? / 

What language do the parents speak to each other? 

15. / Quale lingua parla meglio 

 / Which language does your child know better or is 

closer to? 

a. Jazyk matky / Lingua della madre /  

b. Jazyk otce / Lingua del padre /  

c.  / Unable to determine 

d.  

e. Lingua comune (terza) dei genitori / Common 

(third) language of parents 

f.  

16. )? / Che lingua 

usate nelle conversazioni in famiglia (ad esempio, durante la cena insieme)? / What 

language do you use in family conversations (e.g., when having dinner together)? 
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17. ) 

/  in cui vive? (

di 6 mesi all'anno.) / What is the language of the society in the country where you live? 

(The country where you spend more than 6 months of the year.) 

18. Qua

l'educazione bilingue? / What is your reason for choosing bilingual education? 

19. Quale metodo di 

educazione bilingue utilizzate o intendete utilizzare? / What method of bilingual 

education do you use or plan to use?  

20. y I 

bambini frequentano o hanno frequentato una scuola che supporta direttamente 

l'istruzione bilingue? / Do children attend or have they attended a school that directly 

supports bilingual education e.g. with bilingual education? 

a. Ano /  / Yes 

b. Ne / No / No 

21. In che modo la scuola 

aiuta/non aiuta i vostri sforzi per crescere vostro figlio in modo bilingue? / How does the 

school help/not help in your quest for bilingual education? 

22. 

State insegnando una seconda lingua che vostro figlio 

non studia a scuola, sistematicamente a casa? Ad esempio, gli state insegnando a leggere 

e scrivere / Are you teaching a second language that your child is not studying at school, 

specifically at home e.g., teaching your child to write, read on your own? 

23. , ? / Come influisce 

Ad esempio, nonni, parenti / How does 

the extended family, i.e., grandparents, relatives influence bilingual education?  

24. Quali sono, secondo lei, i vantaggi 

dell'educazione bilingue? / What do you think the advantages of bilingual education are? 

25. hova? / Quali sono, secondo lei, gli svantaggi 

dell'educazione bilingue? / What do you think the disadvantages of bilingual education 

are? 
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26. Come valuta gli sforzi 

compiuti finora nell'ambito dell'educazione bilingue? / How do you evaluate your efforts 

in bilingual education so far? 

27. Pensa che il bilinguismo 

influisca sul rendimento scolastico di un bambino? / Do you think bilingualism affects a 

 (1 - Influenza completamente / Affects 

completely; 5 - Non influisce / Does not affect) 

a. 1   2 3 4 5  

28. 

d'accordo con l'affermazione che il bilinguismo influisce positivamente sul rendimento 

scolastico di un bambino? / Do you agree with the statement that bilingualism positively 

affects a child's academic performance? (1 - Influenza completamente 

/ Affects completely; 5 - Non influisce / Does not affect) 

a. 1   2 3 4 5  

29. 

d'accordo con l'affermazione che il bilinguismo influisce negativamente sul rendimento 

scolastico di un bambino? / Do you agree with the statement that bilingualism negatively 

affects a child's academic performance? (1 -  Sono completamente 

d'accordo / I completely agree; 5 - Non sono assolutamente 

d'accordo / I completely disagree) 

a. 1   2 3 4 5  

30. 

zione che il bilinguismo predispone a diventare 

traduttore/interprete? / Do you agree with the statement that bilingualism predisposes 

one to become a translator/interpreter? (1 - Sono completamente 

d'accordo / I completely agree; 5 - Zce Non sono assolutamente 

d'accordo / I completely disagree) 

a. 1   2 3 4 5  

31. 

con l'affermazione che il bilinguismo ha un effetto positivo sulla vita professionale? / Do 

you agree with the statement that bilingualism has a positive effect on professional life? 
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(1 - Sono completamente d'accordo / I completely agree; 5 - Zcela 

Non sono assolutamente d'accordo / I completely disagree) 

a. 1   2 3 4 5  

32. 

con l'affermazione che il bilinguismo influisce negativamente sulla vita professionale? / 

Do you agree with the statement that bilingualism negatively affects professional life? 

(1 - Sono completamente d'accordo / I completely agree; 5 - Zcela 

Non sono assolutamente d'accordo / I completely disagree) 

a. 1   2 3 4 5  
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